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NGOAI NGU VOI BAN NGU

THOI TIET TRONG THANH NGU, TUC NGU TIENG ANH

O Anh, thoi tiét ludn 1a chu dé thd vi
trong cac cudc néi chuyén. Khi gip nhau, du
mdi quan hé than thiét hay chi 12 ngdi chung
trén xe buyt, ngudi Anh thudng bit diu bang
céc cau chao hoi nhu “Lovely weather, isn’t
it?” (Troi dep nhi?), “Sunshine today” (Hom
nay ning dep), “Dreadful weather, I'm
afraid” (Troi u 4m qud). Qua that, thoi tiét &
Anh thay d6i that thuong trong mot khoang
thoi gian rat ngan, nguyén nhan l1a do dao
qudc Anh dong thoi chiu tic dong ctia khong
khi nhiét d6i 4m tir phia Nam 1én va khong
khi lanh tir cyc Bic xubng. Thoi tiét & Anh
kha x4u so voi cdc nudc chau Au khic. Do
d6 ban vé thoi tiét 12 mot nét noi bat trong
tinh cach Anh va ciing that thd vi khi nguoi
Anh c6 mot kho tang tuc ngit, thanh ngix
phong phii ¢6 lién quan dén hinh anh thoi
tiét. Phan 10n thoi tiét duoc hiéu theo nghia
ham 4n. Vi vay ngudi hoc ¢6 thé gip khé
khin néu tim céch hiéu nghia den hoac dich
ting tir. Theo Sudiran (2007), néu khong c6
kién thirc vé cdc céu thanh ngit tuc ngi,
ngudi hoc ngoai ngit khé ma hiéu sau vé vin
héa ctia dat nuéc do.

Bai viét nho nay trinh bay mot s thanh
ngit, tuc ngir c6 yéu td thoi tiét thong dung
ma ngudi hoc tiéng Anh thuong gip va so
sanh voi mot s6 thanh ngi, tuc ngir twong ty
trong tiéng Viét. Hi vong ching s& gitp
ngudi hoc mé rong von tir vung va hiéu biét
vé dat nudc, con ngudi Anh qudc.

NGUYEN HO PHUONG CHI
(Ths, DHSP TP H& Chi Minh)

Céc thanh ngit va tuc ngit c¢6 yéu t6 thoi
tiét trong tiéng Anh c6 thé dugc phan lam
hai nhém.

Nhém 1: thanh ngit, tuc ngit co yéu 1
thoi tiét phan anh sie thay doi trong t nhién
nhu ndng, mua, gié, bao. ..:

Rain at seven, fine at eleven (Siang mua,
trua tanh)

Red sky at night, shepherds delight.

Red sky in the morning, shepherds
warning

(Réng vang thi nang, rdng trang thi mua)

When the wind is in the east, it's
neither good for man nor beast

When the wind is in the west, the
weather's at the best.

(Con dang Dong vira tréng vira chay

Con dang Nam vira 1am vira choi).

When halo rings the moon or sun,
rain's approaching on the run

(Mbng Doéng vong Tay, khong mua gidy
cling bao giat).

When ants travel in a straight line,
expect rain; when they scatter, expect fair
weather

(Kién cdnh v& t6 bay ra, bdo tap mua sa
gan t4i).

Cold is the night when the stars shine
bright (May thanh vura hanh vira gid)

Fog from the hills, and good days to be
deteriorating; fog from the sea, the good
weather will be years (Swong dén tir nii
troi xdu, suong tir bién troi dep).
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If corn husks are thicker than usual, a
cold winter is ahead (Vo bap day 1a mua
dong lanh).

The higher the clouds, the better the
weather

(bém nao sao sang xanh troi,

Ay 12 ning rdo yén vui sudt ngay)

A misty morning may have a fine day

(Rang séng swong mudi troi dep ca ngay)

Nhém 2: thanh ngit, tuc ngit mwon hinh
dnh thoi tiét @é ndi dén nhitng van dé khdc
trong cudc song.

After rain comes fair weather

(Sau con mua troi lai sang)

Come rain or shine

(Dt nang hay mua)

Make hay while the sun shines

(Khi thoi co dén)

It never rains but it pours

(Hoa v6 don chi/ Phic bét tring lai)

Save / keep (money) for a rainy day

(Pugc mia chd phu ngd khoai/ Bén khi

that bat 1y ai ban cling?)

Once in a blue moon

(Nam thi muoi hoa)

Wait for a raindrop in the drought

(Piia mc ma chodi mam son).

Have your head in the clouds

(Mo mdng hao huyén).

Know which way the wind blows

(Biét hudng gi6, biét duong di).

Under the weather

(Cam thdy mét moi).

A storm in a teacup

(Chuyén bé xé ra to).

D6i v6i nhém thanh ngit va tuc ngir dau
tién, c6 thé thdy rang nguodi Anh ciing nhin
vao thién nhién, may troi, trang gio, cau
vong, ciy co, dong vat dé dy bdo thoi tiét va
dua ra nhiing triét 1i, kinh nghiém séng nhu

ngudi Viét Nam. Tuy nhién, ddi véi sd hién
tuong thoi tiét ddc trung & Anh nhu suong
mi, tuyét, svong gid... ngudi Viét Nam c6
thé cam thiy la. Chinh vi vdy, tim hiéu céc
cAu thanh ngi, tuc ngit tiéng Anh s& mé gidp
ngudi hoc ¢6 thém von kién thic phong phii
vé tir vung 1an van héa. Khi giang day tiéng
Anh, gido vién c6 thé ding mot s6 thanh
ngit, tuc ngir dé so sanh dbi chiéu véi céc
cAu thanh ngit, tuc ngir trong tiéng Viét
nham 1am noi bat nhitng nét dic trung riéng
vé thoi tiét va 16i séng, cdch suy nghi cia
nguoi Anh. Chiang han nhu ngudi Anh ding
rat nhiéu hinh anh chi thoi tiét phan anh nén
noéng nghiép chian nudi gia sic va danh bét
cé:

Red sky at night, shepherds delight.

Red sky in the morning, shepherds
warning

(Réng chiéu, ngudi chan ctru vui

Réng sdng, nguoi chan curu lo).

Hoac

Red Sky at night, sailor's delight

Red sky in the morning, sailor takes
warning

(Réng chiéu, thuy thi vui

Rang sang, thuy thi budn).

A cow with its tail to the West makes
the weather best,

A cow with its tail to the East makes
the weather least

(Khi bd quay dudi vé hudéng Tay 1a troi
quang may tanh

Khi bo quay dudi vé huéng Dong 1a troi
mua gi6 bao bung).

When the wind is blowing in the North

No fisherman should set forth

(Gi6 thoi hudng Bic

Ché nén danh bt cd).

(xem tiép trang 37)
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dé c6 ghi gid dugc quy udc dugc goi la
ménh gid (face value). Thudt nglr big note
dugc dit ra dé chi 1a to giﬁy bac cé ménh gia
16n; boi vay, big note c6 nghia 1a tién chan.
Db6i 1ap véi tiéen chan 1a tién 16 < small
change. Nghia cua thuat nglt small change
khong phai tao ra mot cidch ngiu nhién ma
phai ¢ can nguyén cia né. Change nghia
thong thuong 1a chi bdr cir mét hanh déng
nao lam cho mét cdi gi thay déi hay khdc di;
thi du nhu : d6i hanh trinh ( change of
voyage), doi nghé (change of job), thay doi
khong khi (change of air / climate). Vé&i
nghla thay d6i ndy ma change cung c6 nghia
la tién, boi v1 nguorl ta c6 thé “change”
nhitng dong tién gidy hay nhiing dong tién
Xu c6 gid tri thip hon thanh nhimng dong tién
c6 gid tri cao hon. Change khdng nhiing
mang nghia rién [é ma con duoc goi 1a tién
thoi lai (sb tién thira tra lai khi thanh todn).
That ra thi chi can ding riéng mot minh
change thdi ciing da mang i nghia rién lé.
nhung c6 1€ dé tao ra mot cdp doi lap chan /
lé nén co big note thi cling phai cé small
change...
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THOI TIET...(tiép theo trang 39)

Seagull, seagull sit on the sand

It's never good weather when you're on
land

(Khi hai au dau trén bai cat

Thoi tiét sap chuyén xau dan).

If cows are standing in a field it will be
fine, but if they are lying down it is going
to rain

(Néu bd dung trén canh dong, thoi tiét s&
dep. Nhung néu ching ndm xudng nghia 1a
troi sap mua.

Trong khi do, céc cau thanh ngir, tuc ngir
va ca dao trong t1eng Viét phan anh sy anh
huong cua thoi tiét ddi v6i nén ndng nghiép
lda nudc va trong trot:

Bao gio dom dom bay ra, hoa gao rung
xudng thi tra hat virng.

Gié dong 1a chdng lda chiém, gi6 bac la
duyén lia mua.

Troi ndém tét ma, troi gia tot rau.

Lua chiém lap 16 diu bo

H& nghe tiéng sdm phit co ma lén.

Gido vién c6 thé hudng dan ngudi hoc so
sanh va kham phd thém nhiing tuong dong
va khdc biét giita thanh ngit, tuc ngit tiéng
Anh va tiéng Viét & nhiéu chii dé khac nhau.

Tai liéu tham khao

1. English proverbs. Retrieved September
20", 2010 from
http://www.phrases.org.uk/meanings/prover
bs.html.

2. Sudiran, M. H. (2007), The role of
English proverbs in the development of
writing skill. Celt, Volume 7, Number 2,
December 2007: 129- 141

3. Vii Ngoc Phan (1992), Tuc ngii ca dao
dan ca Viét Nam. TP H6 Chi Minh: Hoi
nghién ctru va giang day khoa hoc.

3. Weather in England. Retrieved
September 20th, 2010 from
http://www.england.mu/articles/weather-

england.html.
(Ban Bién tap nhan bai ngay 12-09-2010)



